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Nr. 340, datë 23.5.2012

PËR DISA NDRYSHIME NË VENDIMIN NR. 332, DATË 17.3.2010 TË KËSHILLIT TË MINISTRAVE “PËR PËRCAKTIMIN E FORMËS, ELEMENTEVE PËRBËRËSE, MËNYRËS SË MBAJTJES E AFATIT TË PËRDORIMIT TË DOKUMENTEVE BAZË, QË MBAHEN DHE LËSHOHEN NGA SHËRBIMI I GJENDJES CIVILE”, TË NDRYSHUAR

Në mbështetje të nenit 100 të Kushtetutës dhe të pikës 4 të nenit 25 të ligjit nr. 10 129, datë 11.5.2009 “Për gjendjen civile”, me propozimin e Ministrit të Brendshëm, Këshilli i Ministrave 

VENDOSI:

1. Forma dhe elementet përbërëse të dokumenteve që plotëson, mban dhe lëshon Shërbimi i Gjendjes Civile, të përcaktuara në modelet në lidhjen nr. 1, bashkëlidhur vendimit nr. 332, datë 17.3.2010 të Këshillit të Ministrave, të ndryshuar, ndryshohen dhe bëhen sipas modeleve në lidhjen nr. 1 që i bashkëlidhen këtij vendimi, përkatësisht:
 a) Mod. nr.1: Akt lindjeje;
 b) Mod. nr.2: Akt martese;
 c) Mod. nr.3: Akt vdekjeje;
 ç) Mod. nr.4: Procesverbal për ndryshim emri/mbiemri;
 d) Mod. nr.5: Procesverbal për bashkim familjeje;
dh) Mod. nr.6: Procesverbal për veçim familjeje;
 e) Mod. nr.7: Procesverbal për njohje atësie;
 ë) Mod. nr.8: Shpallje martese;
 f) Mod. nr.9: Vendim për pezullimin e procedurës për lidhje martese;
 g) Mod. nr. 10: Vendim për refuzim për lidhje martese;
gj) Mod. nr.11: Vendim për ndreqje gabimi material;
 h) Mod. nr.12: Leje varrimi;
 i) Mod. nr.13: “Certifikatë familjare” që lëshojnë zyrat e gjendjes civile në bashki/njësi bashkiake/komuna;
 j) Mod. nr.13/1: “Certifikatë familjare” që lëshojnë zyrat e gjendjes civile në degët e qarkut;
 k) Mod. nr.14: “Certifikatë personale” që lëshojnë zyrat e gjendjes civile në bashki/njësi bashkiake/komuna;
 l) Mod. nr.14/1: “Certifikatë lindjeje” që lëshojnë zyrat e gjendjes civile në bashki/njësi bashkiake/komuna;
 ll) Mod. nr.14/2: “Certifikatë martese” që lëshojnë zyrat e gjendjes civile në bashki/njësi bashkiake/komuna;
 m) Mod. nr.14/3: “Certifikatë vdekjeje” që lëshojnë zyrat e gjendjes civile në bashki/njësi bashkiake/komuna;
 n) Mod. nr.14/4: “Certifikatë lindjeje” që lëshojnë zyrat e gjendjes civile në degët e qarkut;
 nj) Mod. nr. 14/5: “Certifikatë martese” që lëshojnë zyrat e gjendjes civile në degët e qarkut;
 o) Mod. nr.14/6 : “Certifikatë vdekjeje” që lëshojnë zyrat e gjendjes civile në degët e qarkut;
 p) Mod. nr.14/7: “Certifikatë lindjeje” “për përdorim nga autoritetet e huaja” që lëshojnë zyrat e gjendjes civile në bashki/njësi bashkiake/komuna/degët e qarkut;
 q) Mod. nr.14/8: “Certifikatë për lidhje martese” “për përdorim nga autoritetet e huaja” që lëshojnë zyrat e gjendjes civile në bashki/njësi bashkiake/komuna.
 r) Mod. nr.14/9: “Certifikatë martese” “për përdorim nga autoritetet e huaja” që lëshojnë zyrat e gjendjes civile në bashki/njësi bashkiake/komuna/degët e qarkut.
2. Ngarkohen Ministria e Brendshme dhe Ministria e Punëve të Jashtme për zbatimin e këtij vendimi. 
Ky vendim hyn në fuqi pas botimit në Fletoren Zyrtare dhe i shtrin efektet nga data 1.6.2012.

KRYEMINISTRI
Sali Berisha
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VENDIM
Nr. 32, datë 22.5.2012

NË EMËR TË REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË

Gjykata Kushtetuese e Republikës së Shqipërisë, e përbërë nga:
Bashkim Dedja		Kryetar i Gjykatës Kushtetuese
Vladimir Kristo		Anëtar i	“	“
Xhezair Zaganjori	Anëtar i	“	“
Petrit Plloçi		Anëtar i 	“	“
Vitore Tusha 		Anëtare e	“	“
Sokol Berberi		Anëtar i	“	“
Altina Xhoxhaj 		Anëtare e	“	“
Fatmir Hoxha 		Anëtar i	“	“
Admir Thanza 		Anëtar i	“	“
me sekretare Edmira Babaj, në datë 20.03.2012, mori në shqyrtim në seancë gjyqësore me dyer të hapura çështjen nr. 4 Akti, që i përket:
KËRKUES : Drejtoria e Policisë së Qarkut Lezhë, e përfaqësuar nga Gentian Marku, me autorizim.
SUBJEKTI I INTERESUAR: Zef Nikolli		
OBJEKTI: Shfuqizimi, si i papajtueshëm me Kushtetutën, i vendimit nr. 00-2011-(585), datë 13.04.2011 të Kolegjit Civil të Gjykatës së Lartë (Dhomë Këshillimi) dhe dërgimin e çështjes për shqyrtim në Gjykatën e Lartë.
BAZA LIGJORE: Nenet 42, 43, 131/f dhe 134 të Kushtetutës së Republikës së Shqipërisë; Neni 6/1 i Konventës Evropiane për të Drejtat e Njeriut; Nenet 27, 28 dhe vijues të ligjit nr. 8577, datë 10.02.2000 "Për organizimin dhe funksionimin e Gjykatës Kushtetuese".

GJYKATA KUSHTETUESE

pasi dëgjoi relatorin e çështjes Admir Thanza, përfaqësuesin e kërkuesit Gentian Marku, i cili kërkoi pranimin e kërkesës, subjektin e interesuar Zef Nikolli, i cili kërkoi rrëzimin e kërkesës dhe pasi shqyrtoi çështjen në tërësi,

VËREN:
I

Mbështetur në aktet bashkëngjitur kërkesës rezulton se Zef Nikolli (subjekti i interesuar) është larguar nga detyra që ai ushtronte pranë Drejtorisë së Policisë së Qarkut Lezhë (kërkuesi) me vendim të kësaj të fundit. 
Subjekti i interesuar kundërshtoi këtë vendim pranë Gjykatës së Rrethit Gjyqësor Lezhë dhe Gjykatës së Apelit Shkodër. Kjo e fundit, me vendimin nr. 428 (374 të regjistrit themelor), datë 15.07.2009, vendosi pranimin pjesërisht të padisë së subjektit të interesuar. 
Kundër këtij vendimi kërkuesi ushtroi të drejtën e rekursit pranë Gjykatës së Lartë e cila, me vendimin nr 00-2011-(585), datë 13.04.2011 (vendimi objekt i kërkesës) vendosi mospranimin e rekursit të paraqitur nga ana e kërkuesit me pretendimin se rekursi “është paraqitur në datën 03.01.2010” pra jashtë afatit që përcakton ligji.
Kërkuesi i është drejtuar Gjykatës Kushtetuese (në vijim Gjykata), duke pretenduar se vendimi objekt kërkese duhet të shpallet në kundërshtim me kushtetutën dhe të shfuqizohet për arsye se është marrë si rrjedhojë e një procesi jo të rregullt ligjor. Këtë pretendim kërkuesi e mbështet në arsyetimin se vendimi objekt kërkese ka cenuar të drejtën e aksesit dhe të drejtën e ankimit garantuar nga nenet 42 dhe 43 të Kushtetutës, pasi Gjykata e Lartë nuk ka shqyrtuar rekursin me arsyetimin e gabuar se ai ishte paraqitur jashtë afatit. 
Subjekti i interesuar, ka pretenduar me shkrim dhe në seancë plenare se pretendimi i kërkuesit nuk përputhet me realitetin, pasi në dijeni të tij rekursi është depozituar jashtë afatit. 

II

1. Mbi legjitimimin e kërkuesit 
Gjykata Kushtetuese (Gjykata) vlerëson se duhet të ndalet paraprakisht në çështjen e legjitimimit të kërkuesit. 
Gjykata vëren se kërkuesi nuk është një person fizik “individ” në kuptimin e nenit 131/f të Kushtetutës por një person juridik publik. Gjykata Kushtetuese ka një qëndrim të konsoliduar tashmë mbi kriteret që personat juridik duhet të përmbushin që të legjitimohen për të paraqitur përpara Gjykatës Kushtetuese kërkesë për cenim të së drejtës për një proces të rregullt ligjor.
Gjykata Kushtetuese është shprehur se një person juridik “legjitimohet të vërë në lëvizje Gjykatën Kushtetuese, sepse ky legjitimim nuk kushtëzohet nga karakteri i personit juridik (publik apo privat), por nga natyra e pretendimeve që ai parashtron. Drejtoria e Përgjithshme e Doganave është person juridik publik që ka pretenduar shkeljen e të drejtave procedurale që rrjedhin nga Kushtetuta. Në këtë drejtim, duhet bërë dallimi midis legjitimimit të personave juridikë publikë, që pretendojnë cenime të të drejtave themelore substanciale, nga legjitimimi i subjekteve të së drejtës publike, që pretendojnë cenime të të drejtave themelore procedurale. Shteti ose organet përbërëse të tij, me disa përjashtime, nuk mund të konsiderohen subjekte përfitues të të drejtave e lirive themelore substanciale dhe si rrjedhojë nuk legjitimohen për të vënë në lëvizje Gjykatën Kushtetuese.” (shih vendimin nr. 22, datë 26.07.2006 të Gjykatës Kushtetuese të Shqipërisë). 
Gjykata Kushtetuese vlerëson se në rastin në shqyrtim kërkuesi pretendon cenimin e një të drejte themelore procedurale. Më konkretisht, vërehet se kërkuesi është person juridik publik, i paditur në gjykimin në themel, dhe pretendon cenimin e parimeve procedurale kushtetuese të ankimimit dhe të aksesit në gjykatë.
Gjykata vlerëson se këto parime nuk mund të cenohen, sepse janë elemente të së drejtës në tërësi që rrjedhin nga thelbi i shtetit të së drejtës dhe garantojnë barazinë e palëve në një proces gjyqësor. Prandaj, dhe ankimi në Gjykatën Kushtetuese për shkeljen e tyre mund të paraqitet nga çdo subjekt, duke përfshirë këtu edhe personat juridikë publikë (shih vendimin nr. 22, datë 26.07.2006 të Gjykatës Kushtetuese të Shqipërisë). 
Rrjedhimisht, në vijim të qëndrimit të saj pasqyruar si më sipër, Gjykata Kushtetuese vlerëson se kërkuesi legjitimohet për të paraqitur kërkesën përpara saj pasi pretendon cenimin e një të drejte themelore procedurale.
2. Mbi pretendimin për cenimin e të drejtës për t’iu drejtuar gjykatës (e drejta e aksesit)
Kërkuesi parashtron se i është cenuar e drejta për një proces të rregullt ligjor si rrjedhojë e mohimit të së drejtës së aksesit, pasi edhe pse ai kishte depozituar rekursin brenda afatit ligjor tridhjetë ditor për dorëzimin e tij, Gjykata e Lartë nuk e ka shqyrtuar atë me arsyetimin se ishte paraqitur tej këtij afati.
Gjykata Kushtetuese vëren se neni 42, paragrafi 2 i Kushtetutës parashikon se kushdo, për mbrojtjen e të drejtave, të lirive dhe interesave të tij kushtetues dhe ligjorë, ose në rastin e akuzave të ngritura kundër tij, ka të drejtën e një gjykimi të drejtë dhe publik brenda një afati të arsyeshëm nga një gjykatë e pavarur dhe e paanshme e caktuar me ligj. Gjykata ka vlerësuar edhe më parë se “Administrimi i mirë i drejtësisë fillon me garancinë që një individ të ketë akses në gjykatë për t’i siguruar atij të gjitha aspektet e një forme gjyqësore të shqyrtimit të çështjes. Aksesi në gjykatë duhet të jetë substantiv dhe jo thjesht formal. E drejta për t’iu drejtuar gjykatës është një nga aspektet e të drejtës për gjykim, e sanksionuar në nenin 42 të Kushtetutës. Mohimi i të drejtës për t’iu drejtuar gjykatës dhe për të marrë një përgjigje përfundimtare prej saj për pretendimet e ngritura, përbën cenim të së drejtës themelore për një proces të rregullt ligjor (shih vendimet e GJK nr.14 datë 3.6.2009 dhe nr. 7 datë 11.03.2008). Neni 42 i Kushtetutës dhe neni 6 i KEDNJ sanksionojnë në vetvete jo vetëm të drejtën e individit për t’iu drejtuar gjykatës, por edhe detyrimin e shtetit që t’ia garantojë atij këtë akses (Shih vendimet e GJK nr. 5 datë 06.03.3009 dhe nr. 17, datë 19.06.2009). E drejta e aksesit në gjykatë mund t’i nënshtrohet kufizimeve deri në atë masë sa ato të mos cenojnë thelbin e kësaj të drejte. Në rast se mohohet një e drejtë e tillë, procesi konsiderohet i parregullt, sepse aksesi në gjykatë është, para së gjithash, një kusht kryesor për të realizuar mbrojtjen e të drejtave të tjera. Shteti i të drejtës nuk mund të konceptohet pa u njohur individëve të drejtën dhe mundësinë për t’iu drejtuar gjykatës (vendimi i GJK nr 18, datë 08.07.2009).
Kërkuesi parashtron se Gjykata e Lartë, me vendimin objekt kërkese, ka cenuar thelbin e të drejtës për akses në gjykatë pasi nuk ka shqyrtuar pretendimet e tij të paraqitura në rekurs. Sipas tij, arsyetimi i Gjykatës së Lartë është haptazi i gabuar pasi ai ka depozituar rekursin pranë Gjykatës së Rrethit Gjyqësorë Lezhë më datë 03.08.2009 dhe jo më datë 03.01.2010 siç arsyeton Gjykata e Lartë në vendimin objekt kërkese. Faktin që rekursi është depozituar më datë 03.08.2009 kërkuesi e provon me vulën (që mban datën 03.08.2009) dhe nënshkrimin e kancelarit të Gjykatës së Rrethit Gjyqësor Lezhë që figurojnë në kopjen e rekursit që ai disponon si dhe me fotokopjen e regjistrit të ankimeve që i është komunikuar kërkuesit nga kjo gjykatë, në të cilin rekursi figuron me numrin rendor 28 dhe datën 03.08.2009. 
Gjykata Kushtetuese, mbështetur mbi aktet dhe elementet e paraqitura nga kërkuesi, dosjen gjyqësore dhe shkresën me nr. 112 prot., datë 26.03.2012 të Kancelarisë së Gjykatës së Rrethit Gjyqësor Lezhë, konstaton se rekursi i kërkuesit figuron me numrin rendor 28 dhe është depozituar në datën 03.08.2009. 
Në këto kushte, Gjykata Kushtetuese mbështetur në aktet e sipër përmendura vlerëson se rezultoi e provuar se rekursi është ushtruar nga kërkuesi në datën 03.08.2009, pra brenda afatit ligjor tridhjetë ditor. Rrjedhimisht, Gjykata e Lartë, duke mos e shqyrtuar rekursin me arsyetimin se ai është paraqitur tej këtij afati, ka cenuar të drejtën e aksesit të kërkuesit në një mënyrë që bie në kundërshtim me Kushtetutën dhe me Konventën Evropiane për të Drejtat e Njeriut.
Për sa më sipër, Gjykata Kushtetuese vlerëson se vendimi i Gjykatës së Lartë është rezultat i një procesi të parregullt ligjor dhe si i tillë duhet të deklarohet antikushtetues. 

PËR KËTO ARSYE,

Gjykata Kushtetuese e Republikës së Shqipërisë, në mbështetje të neneve 72 e vijues të ligjit nr. 8577, datë 10.02.2000 “Për organizimin dhe funksionimin e Gjykatës Kushtetuese të Republikës së Shqipërisë”, njëzëri,

VENDOSI:

- Shfuqizimin, si të papajtueshëm me Kushtetutën, të vendimit nr. 00-2011-(585), datë 13.04.2011 të Kolegjit Civil të Gjykatës së Lartë (Dhomë Këshillimi);
- Dërgimin e çështjes për rishqyrtim në Kolegjin Civil të Gjykatës së Lartë.
- Ky vendim është përfundimtar, i formës së prerë dhe hyn në fuqi ditën e botimit në Fletoren Zyrtare.
Anëtarë: Bashkim Dedja (kryetar), Xhezair Zaganjori, Vladimir Kristo, Sokol Berberi, Vitore Tusha, Petrit Plloçi, Admir Thanza, Fatmir Hoxha, Altina Xhoxhaj.
VENDIM 
Nr. 53, datë 2.5.2012

PËR MIRATIMIN E KONTRATËS SË SHITBLERJES SË ENERGJISË ELEKTRIKE MIDIS SHOQËRISË KESH SHA DHE SHOQËRISË “HEC BISTRICA 1 DHE 2” SHA

Në mbështetje të nenit 9 të ligjit nr. 9072, datë 22.5.2003 “Për sektorin e energjisë elektrike”, të ndryshuar, pikës 4 të modelit të tregut shqiptar të energjisë elektrike, miratuar me vendimin e Këshillit të Ministrave nr. 338, datë 19.3.2008, të ndryshuar, Bordi i Komisionerëve të Entit Rregullator të Energjisë (ERE), në mbledhjen e tij të datës 2.5.2012, pasi shqyrtoi relacionin e përgatitur nga drejtoritë teknike të ERE-s dhe kontratën e shitblerjes së energjisë elektrike midis shoqërisë KESH sh.a. dhe shoqërisë “Hec Bistrica 1 dhe 2” sh.a.,
konstatoi se: 
- Shoqëria KESH sh.a. është licencuar për aktivitetin e furnizuesit publik me shumicë të energjisë elektrike me vendimin e Bordit të Komisionerëve të ERE-s nr. 11, datë 23.6.2006, të ndryshuar. 
- Shoqëria “Hec Bistrica 1 dhe 2” është licencuar në aktivitetin e prodhimit të energjisë elektrike me vendimin nr. 136, datë 6.12.2011 të Bordit të Komisionerëve të ERE-s dhe me vendimin nr. 137, datë 6.12.2011 është licencuar në aktivitetin e tregtimit të energjisë elektrike.
- Dispozitat e kësaj kontrate janë në harmoni me ligjin nr. 9072, datë 22.5.2003 “Për sektorin e energjisë elektrike”, të ndryshuar, modelin shqiptar të tregut të energjisë miratuar me vendimin e Këshillit të Ministrave nr. 338, datë 19.3.2008, të ndryshuar, si dhe me vendimin e ERE-s nr. 152, datë 7.12.2011 “Për përcaktimin e tarifës së prodhimit të energjisë elektrike nga “Hec Bistrica 1 dhe 2” për periudhën e tretë rregullatore”.
- Modeli i tregut e vendos ERE-n në cilësinë e autoritetit që ka të drejtën për të miratuar këtë kategori kontrate. 
Për gjithë sa më sipër, Bordi i Komisionerëve 

Vendosi:

1. Miratimin e kontratës me nr. 1333, prot., datë 27.3.2012 të shitblerjes së energjisë elektrike midis shoqërisë KESH sh.a. dhe shoqërisë “Hec Bistrica 1 dhe 2” sh.a.
2. Ngarkohet Drejtoria Juridike dhe Mbrojtjes së Konsumatorit për njoftimin e palëve.
Ky vendim hyn në fuqi menjëherë.
Ky vendim botohet në Fletoren Zyrtare.

KRYETARI
 Sokol Ramadani


VENDIM 
Nr. 54, datë 2.5.2012

PËR MIRATIMIN E KONTRATËS SË SHITBLERJES SË ENERGJISË ELEKTRIKE MIDIS SHOQËRISË KESH SHA DHE SHOQËRISË “HEC LANABREGAS” SHA

Në mbështetje të nenit 9 të ligjit nr. 9072, datë 22.5.2003 “Për sektorin e energjisë elektrike”, të ndryshuar, pikës 4 të modelit të tregut shqiptar të energjisë elektrike, miratuar me vendimin e Këshillit të Ministrave nr. 338, datë 19.3.2008, të ndryshuar, Bordi i Komisionerëve të Entit Rregullator të Energjisë (ERE), në mbledhjen e tij të datës 2.5.2012, pasi shqyrtoi relacionin e përgatitur nga drejtoritë teknike të ERE-s dhe kontratën e shitblerjes së energjisë elektrike midis shoqërisë KESH sh.a. dhe shoqërisë “Hec Lanabregas” sh.a.,
konstatoi se: 
- Shoqëria KESH sh.a. është licencuar për aktivitetin e furnizuesit publik me shumicë të energjisë elektrike me vendimin e Bordit të Komisionerëve të ERE-s, nr. 11, datë 23.6.2006, të ndryshuar. 
- Shoqëria “Hec Lanabregas” është licencuar në aktivitetin e prodhimit të energjisë elektrike me vendimin nr. 134, datë 6.12.2011, të Bordit të Komisionerëve të ERE-s dhe me vendimin nr. 135, datë 6.12.2011 është licencuar në aktivitetin e tregtimit të energjisë elektrike.
- Dispozitat e kësaj kontrate janë në harmoni me ligjin nr. 9072, datë 22.5.2003 “Për sektorin e energjisë elektrike”, të ndryshuar, modelin shqiptar të tregut të energjisë, miratuar me vendimin e Këshillit të Ministrave nr. 338, datë 19.3.2008, të ndryshuar, si dhe me vendimin e ERE-s nr. 153, datë 7.12.2011 “Për përcaktimin e tarifës së prodhimit të energjisë elektrike nga “Hec Lanabregas” për periudhën e tretë rregullatore”. 
- Modeli i tregut e vendos ERE-n në cilësinë e autoritetit që ka të drejtën për të miratuar këtë kategori kontrate. 
Për gjithë sa më sipër, Bordi i Komisionerëve 

Vendosi:

1. Miratimin e kontratës me nr. 1220, prot., datë 20.3.2012 të shitblerjes së energjisë elektrike midis shoqërisë KESH sh.a. dhe shoqërisë “Hec Lanabregas” sh.a.
2. Ngarkohet Drejtoria Juridike dhe Mbrojtjes se Konsumatorit për njoftimin e palëve.
Ky vendim hyn në fuqi menjëherë.
Ky vendim botohet në Fletoren Zyrtare.

KRYETARI
 Sokol Ramadani


VENDIM 
Nr. 55, datë 2.5.2012

PËR MIRATIMIN E KONTRATËS SË SHITBLERJES SË ENERGJISË ELEKTRIKE MIDIS SHOQËRISË KESH SHA DHE SHOQËRISË “HEC ULËZ – SHKOPET” SHA

Në mbështetje të nenit 9 të ligjit nr. 9072, datë 22.5.2003 “Për sektorin e energjisë elektrike”, të ndryshuar, pikës 4 të modelit të tregut shqiptar të energjisë elektrike miratuar me vendim të Këshillit të Ministrave nr. 338, datë 19.3.2008, të ndryshuar, Bordi i Komisionerëve të Entit Rregullator të Energjisë (ERE), në mbledhjen e tij të datës 2.5.2012, pasi shqyrtoi relacionin e përgatitur nga drejtoritë teknike të ERE-s dhe kontratën e shitblerjes së energjisë elektrike midis shoqërisë KESH sh.a. dhe shoqërisë “Hec Ulëz - Shkopet” sh.a.,
konstatoi se: 
- Shoqëria KESH sh.a. është licencuar për aktivitetin e furnizuesit publik me shumicë të energjisë elektrike me vendimin e Bordit të Komisionerëve të ERE-s nr. 11, datë 23.6.2006, të ndryshuar. 
- Shoqëria “Hec Ulëz-Shkopet” është licencuar në aktivitetin e prodhimit të energjisë elektrike me vendimin nr. 132, datë 6.12.2011, të Bordit të Komisionerëve të ERE-s dhe me vendimin nr. 133, datë 6.12.2011 është licencuar në aktivitetin e tregtimit të energjisë elektrike.
- Dispozitat e kësaj kontrate janë në harmoni me ligjin nr. 9072, datë 22.5.2003 “Për sektorin e energjisë elektrike”, të ndryshuar, modelin shqiptar të tregut të energjisë miratuar me vendim të Këshillit të Ministrave nr. 338, datë 19.3.2008, të ndryshuar, si dhe me vendimin e ERE-s nr. 154, datë 7.12.2011 “Për përcaktimin e tarifës së prodhimit të energjisë elektrike nga “Hec Ulëz-Shkopet” për periudhën e tretë rregullatore”.
- Modeli i tregut e vendos ERE-n në cilësinë e autoritetit që ka të drejtën për të miratuar këtë kategori kontrate. 
Për gjithë sa më sipër, Bordi i Komisionerëve 

Vendosi:

1. Miratimin e kontratës me nr. 1259, prot., datë 23.3.2012 të shitblerjes së energjisë elektrike midis shoqërisë KESH sh.a. dhe shoqërisë “Hec Ulëz - Shkopet” sh.a.
2. Ngarkohet Drejtoria Juridike dhe Mbrojtjes së Konsumatorit për njoftimin e palëve.
Ky vendim hyn në fuqi menjëherë.
Ky vendim botohet në Fletoren Zyrtare.

KRYETARI
 Sokol Ramadani


VENDIM 
Nr. 57, datë 8.5.2012

PËR FILLIMIN E PROCEDURAVE TË SHQYRTIMIT TË APLIKIMIT TË SHOQËRISË “LU & CO ECO ENERGY 2011” SHPK, PËR KUALIFIKIMIN E IMPIANTIT PRODHUES “HEC OSTREN I VOGËL” SI BURIM I RINOVUESHËM ENERGJIE

Në mbështetje të neneve 8 pika 2 germa “ll”, 9 dhe 39 të ligjit nr. 9072, datë 22.5.2003 “Për sektorin e energjisë elektrike”, të ndryshuar, nenit 18 pika 1 germa “d” të “Rregullave të praktikës dhe procedurave të ERE-s” të miratuara me vendimin e Bordit të Komisionerëve nr. 21, datë 18.3.2009, të ndryshuar dhe neneve 7 pikat 1, 2 dhe 8 të “Rregullave dhe procedurave të certifikimit të prodhimit të energjisë elektrike nga burimet e rinovueshme”, të miratuara me vendimin e Bordit të Komisionerëve nr. 9, datë 21.2.2007, Bordi i Komisionerëve, në mbledhjen e tij të datës 8.5.2012, pasi shqyrtoi aplikimin e paraqitur nga shoqëria “LU & CO ECO Energy” sh.p.k. për kualifikimin e impiantit prodhues “Hec Ostren i Vogël” si burim i rinovueshëm energjie,
 konstatoi se:
Aplikimi i paraqitur nga shoqëria “LU & CO ECO Energy” sh.p.k. është konform “Rregullave dhe procedurave të certifikimit të prodhimit të energjisë elektrike nga burimet e rinovueshme”, si më poshtë:
- Neni 7, pika 1, germat: “a”, “b”, “c”, “d”
Përshkrimi i përgjithshëm i centralit. 
Ky dokumentacion është dhënë i saktë dhe i plotë. 
- Neni 7, pika 2, germat: “a”, “b”, “c”, “d” 
Dokumentacioni vijues grafik, koreografia, planimetria e përgjithshme, skema funksionale etj. 
Ky dokumentacion është paraqitur në mënyrë korrekte. 
Për gjithë sa më sipër cituar, Bordi i Komisionerëve të ERE-s

VENDOSI:

1. Të fillojë procedurat për shqyrtimin e aplikimit të shoqërisë “LU & CO ECO Energy” sh.p.k. për kualifikimin e impiantit prodhues “Hec Ostren i Vogël” si burim i rinovueshëm energjie.
2. Ngarkohet Drejtoria e Licencimit dhe Monitorimit të Tregut të njoftojë aplikuesin lidhur me vendimin e Bordit të Komisionerëve të ERE-s.
Ky vendim hyn në fuqi menjëherë.
Ky vendim botohet në Fletoren Zyrtare. 

KRYETARI
 Sokol Ramadani


VENDIM
Nr. 58, datë 8.5.2012

PËR FILLIMIN E PROCEDURAVE PËR LICENCIMIN E SHOQËRISË “LU & CO ECO ENERGY” SHPK, NË AKTIVITETIN E PRODHIMIT TË ENERGJISË ELEKTIRIKE NGA HEC “OSTREN I VOGËL”

Në mbështetje të nenit 8 pika 2 germa “a”, nenit 9 dhe nenit 13 pika 1 germa “a” të ligjit nr. 9072, datë 22.5.2003 “Për sektorin e energjisë elektrike”, të ndryshuar, nenit 4 pika 1 germa “a” dhe nenit 10 pikat 1 dhe 3 të rregullores “Për procedurat e licencimit, modifikimit, transferimit të plotë/të pjesshëm dhe rinovimit të licencave”, të miratuar me vendimin e Bordit të Komisionerëve nr. 108, datë 9.9.2008, nenit 18 pika 1 germa “a” të “Rregullave të praktikës dhe procedurave të ERE-s”, miratuar me vendimin e Bordit të Komisionerëve nr. 21, datë 18.3.2009, të ndryshuar, Bordi i Komisionerëve të Entit Rregullator të Energjisë (ERE), në mbledhjen e tij të datës 8.5.2012, pasi shqyrtoi aplikimin e paraqitur nga shoqëria “LU & CO ECO Energy” sh.p.k., si dhe relacionin e Drejtorisë së Licencimit dhe Monitorimit të Tregut dhe Drejtorisë Juridike dhe Mbrojtjes së Konsumatorit për licencimin në aktivitetin e prodhimit të energjisë elektrike të kësaj shoqërie,
 konstatoi se: 
Aplikimi i shoqërisë “LU & CO ECO Energy” sh.p.k. plotëson tërësisht kërkesat e parashikuara nga ERE në “Rregulloren për procedurat e licencimit, modifikimit, transferimit të plotë/të pjesshëm dhe rinovimit të licencave”, si më poshtë: 
- Formati i aplikimit (neni 9, pika 1) është paraqitur dhe plotësuar në mënyrë korrekte. 
- Dokumentacioni juridik, administrativ dhe pronësor (neni 9, pika 2) është paraqitur dhe plotësuar në mënyrë korrekte. 
- Dokumentacioni financiar dhe fiskal (neni 9, pika 3) është paraqitur dhe plotësuar në mënyrë korrekte. 
- Dokumentacionit teknik (neni 9, pikat: 4.1.1, 4.1.2, 4.1.3, 4.1.4, 4.1.5) është plotësuar në mënyrë korrekte.
Për gjithë sa më sipër, Bordi i Komisionerëve të ERE-s 

Vendosi:

1. Të fillojë procedurat për shqyrtimin e aplikimit të shoqërisë “LU & CO ECO Energy” sh.p.k. “Për licencimin në aktivitetin e prodhimit të energjisë elektrike nga hec “Ostren i Vogël”.

2. Ngarkohet Drejtoria e Licencimit dhe Monitorimit të Tregut të njoftojë aplikuesin për vendimin e Bordit të Komisionerëve të ERE-s.
Ky vendim hyn në fuqi menjëherë.
Ky vendim botohet në Fletoren Zyrtare.

KRYETARI
 Sokol Ramadani
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Mod Nr. 3
- REPUBLIKA E SHQIPERISE
BASHKIA / KOMUNA / NJESIA BASHKIAKENR.
Zyra e Gjendjes Civile ___

AKT VDEK]JE
Nr.___ Dateé: / / B
(dita)  (muaji) (viti)
Dataevdekjess ____/ ~ / Craevdekjes _:
(dita)  (muaji) (viti)
Vendiivdekjes: _
Shtépi/ institucion mjekésor/ etj
Shkaku i vdekjes: Kodi i sémundjes:
PERBERES TE GJENDJES CIVILE TE DHENAT E PERSONIT TE VDEKUR

Emri, mbiemri

Numri personal
Emri i babait

Emri i nénés

Datélindja

Vendlindja (fshati/ qyteti, rrethi)
mCiVIIe

| Emri dhe mbiemri i bashkéshortit/es
| Shtetésia

Vendbanimi (adresa) |

Vendgéndrimi (adresa) |

 Deklaruesi: Emri, mbiemri, Numri personal
Lidhja e deklaruesit me personin e vdekur _
Vendbanimi (adresa)

Numri personal
Leja e Prokurorisé (Nr. Daté)

Vendim Gjykate (Nr. Daté)
Vérejtje

Ky akt, pasi u redaktua, u lexua , u nénshkrua nga deklaruesi dhe uné.

Deklaruesi Népunési i Zyrés sé Gjendjes Civile

(Emri, Mbiemri, Nénshkrimi, Vula)

" (Emri, Mbiemri, Nénshkrimi )

Shénime nga verifikimi vietor:
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Mod Nr. 4
REPUBLIKA E SHQIPERISE
BASHKIA / KOMUNA / NJESIA BASHKIAKE NR. _
Zyra e Gjendjes Civile

PROCESVERBAL Nr
PER NDRYSHIM EMRI/ MBIEMRI

Sot mé daté / / né praniné time , népunés i Zyrés sé
Gjendjes Civile u paraqit shtetasi me numér
personal __ _, emri i babait _ emri i nénés i
datélindjes Y vendlindja _, banues né adresén
regjistruar né Regjistrin Kombétar té Gjendjes Civile, i cili me ané té kérkesés me Nr. Prot., daté
I S kérkon té ndryshojé emrin/ mbiemrin nga:

— né

Pér arsye se:

Né bazé té Nenit té Ligjit Nr. date __ / / ___ “Pér Gjendjen Civile”, pas

verifikimit t¢ dokumentacionit té paragitur, uné e pranoj kété kérkesé, pér ndryshim emri/ mbiemri nga

né

Kérkuesi/ Pérfagésuesi ligjor

(Emri, Mbiemri, Nénshkrimi)

Personat madhoré té familjes

SR N

(Emri, Mbiemri, Nonshkrimi)

Népunési i Zyrés sé Gjendjes Civile
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Mod Nr. 5

. REPUBLIKA E SHQIPERISE
BASHKIA / KOMUNA / NJESIA BASHKIAKE NR.
Zyra e Gjendjes Civile
PROCESVERBAL Nr.
PER BASHKIM FAMILJE
Sotmédaté __/_/ né praniné time népunés i Zyrés sé Gjendjes
Civile __ u paraqit shtetasi } me numér
persomal ___, emri i babait
nénés_ i datélindjes __/__/ , vendlindja
banues né adresén ____
né Regjistrin Kombétar té Gjendjes Civile, i cili me kérkesén Nr. ,Date /[ kérkon té
bashkohet ~me  familjen
pér arsye se:
Né pérputhje me nenin ___, téLigjit  ,Daté __/ / “Pér Gjendjen Civile”, uné e pranoj

kété kérkesé, pér bashkim familje.

Ky progesverbal nénshkruhet nga népunési i Zyrés sé Gjendjes Civile, kérkuesi dhe té gjithé personat
madhoré té familjes pranuese.

Kérkuesi

(Emri, Mbiemri, Nénshkrimi)

Personat madhoré té familjes

N

R
Zow®

(Emri, Mbiemri, Nénshkrimi)

Népunési i Zyrés sé Gjendjes Civile

(Emri, Mbiemri, Nénshkrimi, Vula)
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Mod. Nr. 6

- REPUBLIKA E SHQIPERISE
BASHKIA / KOMUNA / NJESIA BASHKIAKE NR. _
Zyra e Gjendjes Civile
PROCESVERBAL Nr.
PER VECIM FAMILJE

Sot mé datée _/ _/ né praniné time népunés i Zyrés sé
Gjendjes Civile , u paragit shtetasi
me numér personal . , emri i
babait.__ _, emri i nénés , i datélindjes __/ /. ,
vendlindja , banues né adresén

regjistruar  né  Regjistrin
Kombétar té Gjendjes Civile, i cili me kérkesén Nr. cDate _ /_/ ___ kérkon té vegohet
nga familja -

pér arsye se:

Né pérputhje me nenin , té Ligjit ,Date __/__/ _ "Pér Gjendjen Civile”, uné e

pranoj kété kérkesé, pér vegim nga familja.

Ky progesverbal nénshkruhet nga népunési i Zyrés sé Gjendjes Civile, kérkuesi dhe té gjithé personat
madhoré té familjes.

Kérkuesi

(Emri, Mbiemri, Nénshkrimi)

Personat madhoré té familjes

G e

(Emri, Mbiemri, Nénshkrimi)

Népunési i Zyrés sé Gjendjes Civile

(Emri, Mbicmri, Nénshkrimi, Vula)
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Mod Nr. 7

REPUBLIKA E SHQIPERISE

BASHKIA / KOMUNA / NJESIA BASHKIAKE Nr.
Zyra e Gjendjes Civile Nr. .

PROGESVERBAL Nr.
PER
NJOHJE ATESIE

Sot, mé daté para meje. népunise e zyrés sé gjendjes civile

té__ u paragiten:

Z.__ emri i babait emri i nénés i
datélindjes. me profesion banues né me
Numér personal me zotési té ploté pér té vepruar; dhe

Znj._ emri i babait emri i nénés i
datélindjes me profesion banuese né me
Numér personal me zotdsi t& ploté pér t& vepruar,

Té cilét deklarojné se:

Fémija me emér i regjistruar né aktin e lindjes Nr. daté

né Zyrén e Gjendjes Civile , si fémijé me mémési
dhe me atési té pagené e njohin si fémijé té tyre.

Pér kété njohje jep pélqimin dhe néna e fémijés.

Ky progesverbal u redaktua ne tre kopje, iu lexua deklarueseve me zé té larté dhe té qarté, u kuptua
prej tyre dhe meqenése u gjet sipas vullnetit té tyre té liré dhe té ploté u nénshkrua prej deklaruesve e
meje.

Deklaruesit Népunési i Zyrés sé Gjendjes Civile

(Emri, Mbiemri i babait, Neénshkrimi,) (Emri, Mbiemri, Nénshkrimi, Vula)

(Emri, Mbiemri i nénés, Nénshkrimi,)

Bashkélidhur vendoset dhe fotokopja e letérnjoftimit e deklaruesve dhe certifikata e aktit lindjes ose Fotokopje e aktit
té lindjes

Njé kopje mbahet ne zyrén e protokollit, njé ne zyrén e gjendjes civile dhe njé i jepet shtetasit. Ky dokument éshté me |
afat ruajtje té pérhershme.
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' Mod Nr. 8

. REPUBLIKA E SHQIPERISE
BASHKIA / KOMUNA/NJESIA BASHKIAKENR.
Zyra e Gjendjes Civile _
SHPALLJE MARTESE Nr.
Sot, mé daté / / publikohet shpallja e martesés sé shtetasve:

(dita)  (muaji)  (viti)

me
(Emri, Mbiemri) (Emri, Mbiemri)

té cilét kérkuan té lidhin martesé né Zyrén e Gjendjes Civile

PERBERES TE GJENDJES TE DHENAT E TE DHENAT E
CIVILE BASHKESHORTIT TE ARDHSHMEM BASHKESHORTES SE ARDHSHME

Emri

Mbiemri

Emri i babait

Emri u nénés

Numri personal

Datélindja

Vendlindja

Shtetésia

Vendbanimi (Adresa)

Vendqéndrimi (Adresa)

Népunési i Zyrés sé Gjendjes Civile

(Emri, Mbiemri, Nenshkrimi, Vula)

Personat, 1€ cilét kane shkage ligjore, duhet té paragesin brenda 10 diteve, nga dita ¢ sotme. kundérshtimet per lidhjen ¢ késaj martese.





image9.png
‘ Mod Nr. 9

REPUBLIKA E SHQIPERISE
BASHKIA / KOMUNA / NJESIA BASHKIAKE Nr.
Zyra e Gjendjes Civile Nr. _

VENDIM

Nr. Daté: / /

PER
PEZULLIMIN E PROCEDURES PER LIDHJE MARTESE

Né bazé t&¢ Nenit _téLigjitNr. ___ ,daté _/_ /  “KodiiFamiljes”, procedura e
lidhjes sé marteses ndérmjet dhe .

shpallurmédaté _/ /  néZyréne Gjendjes Civile =~ ,
pezullohet pér shkak se:

Népunési i Zyrés sé Gjendjes Civile

(Emri, Mbiemri, Nénshkrimi, Vula)

Kundér kétij vendimi mund té béhet ankim né giykaté brenda 5 ditéve nga marrja dijent.
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REPUBLIKA E SHQIPERISE
BASHKIA / KOMUNA / NJESIA BASHKIAKE Nr.
Zyra e Gjendjes Civile Nr.

Mod Nr. 10

VENDIM

Nr. Daté: / /

PER
REFUZIM PER LIDHJE MARTESE

népunés i Zyrés sé Gjendjes Civile
daté __/__/_
dhe

Uné, _

bazé té¢ Nenit

té Ligjit Nr.

martesés ndérmjet shtetasve

__ “Kodi i Familjes”,

né

refuzoj lidhjen e

né Zyrén e Gjendjes Civile _

shpallurmédate __/_ /
pér shkak se:

Népunési i Zyrés sé Gjendjes Civile

(Emri, Mbiemri, Nénshkrimi, Vula)

Kundér kétij vendimi mund t¢ béhet ankim né giykaté.
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Mod Nr. 11

REPUBLIKA E SHQIPERISE
BASHKIA / KOMUNA / NJESIA BASHKIAKE Nr. __
Zyra e Gjendjes Civile -

VENDIM

Nr. Daté: / /- _

PER
NDREQJE GABIMI MATERIAL

Sotmédaté __/__/_  né praniné time, Pérgjegjés i Zyrés sé Gjendjes Civile
_ __, u paragit shtetasi me numér personal .
emri i babait o ,emriinénés ____ ,idatélindjes __/_/
vendlindja _, banues né adresén . S

regjistruar né Regjistrin Kombétar t&¢ Gjendjes Civile, i cili me ané t&é kérkesés Nr. ____ Prot, daté
__/__/_____, kérkon ndregje né rubrikén B - _ _ .

Pas verifikimeve rezultoi se dokumentacioni i paraqitur, ishte né pérputhje me ligjin.

Pér kété arsye, bazuarné Nenin ____ té Ligjit ,daté . .2009, “Pér Gjendjen Civile”,
VENDOSA:
Té béhet ndregja e gabimit material né rubrikén
o nga né e
JE __nga__ . né - — — S -

Pérgjegjési i Zyrés sé Gjendjes Civile

(Emri, Mbiemri, Nénshkrimi, Vula)

Pér cdo ndregje gabim material, shtetasi duhet ¢ paraqesé certitikatén e marré nga akti i lindjes si dhe ertifikata té t¢ gjitha regjistrimeve pas
vilit té lindjes.
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' Mod Nr. 12

. REPUBLIKA E SHQIPERISE
BASHKIA / KOMUNA / NJESIA BASHKIAKE Nr. ,
Zyra e Gjendjes Civile Nr.

LEJE VARRIMI
Pér shtetasin - ,icilivdiqmé daté __/__/ i
umbajt aktiivdekjesNr. ___,daté __/__/ .
Lejohet kryerja e varrimit pasorés __:___ ,médaté _/ /.

Népunési i Zyrés sé Gjendjes Civile

(Emri, Mbiemri, Nénshkrimi, Vula)
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image1.png
Mod Nr. 1

REPUBLIKA E SHQIPERISE
BASHKIA / KOMUNA / NJESIA BASHKIAKE NR. _

Zyrae Gjendjes Civile
AKT LINDJE
Nr. Daté: / /
(dita) (muaji) ~ (viti)
Datélindja: / / Ora e lindjes:
(dita)  (muaji) (viti)
Vendlindja: /
(fshati /qyteti) (rrethi)
Emri: ) Mbiemri: Gjinia: M [JF[J
Emrii pérkohshém

Shtetésia: ____ ___ Numri personal _—
Lloji i lindjes: Normal [] Binjaké [] Mé shumé se dy [] Siamezé []
PERBERES TE GJENDJES CIVILE TE DHENAT E BABAIT TE DHENAT E NENES

Emri, mbiemri

Mbiemri para martese

Numri personal

Datélindja

Vendlindja (fshati/ gyteti, rrethi)

Shtetésia

Vendbanimi (adresa) dhe ZGjC-ja

Vendqéndrimi (adresa)

Deklaruesi: Emri mbiemri
Numri personal

Vendbanimi (adresa) ZGjC-ja
Lidhja e deklaruesit me fémijén

Pérkthyesi: Emri, mbiemri
Numri personal

Virejtje

Deklaruesi

Ky akt, pasi u redaktua, u lexua, u nénshkrua nga deklaruesi dhe une.

Pérkthyesi

(Emri, Mbiemri, Nénshkrimi)

(Emri, Mbiemri, Nénshkrimi)

Népunési i Zyrés Gjendjes Civile

(Emri, Mbiemri, Nénshkrimi)

(Emri, Mbiemri, Nénshkrimi, Vula)

| Shénime nga verifikimi vjetor
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Mod Nr. 2

REPUBLIKA E SHQIPERISE
BASHKIA / KOMUNA / NJESIA BASHKIAKE NR. .
Zyra e Gjendjes Civile
AKT MARTESE
Nr. Daté: /[ [/ Ora mbaijtjes sé aktit:
(dita)  (muaji) (viti)
Nr. _ _ Data e shpalljes sé martesés: / . R
(dita)  (muaji) (viti)
Vendim Nr. Data / / i Gjykatés
(dita)  (muaji) (viti)
PERBERES TE GJENDJES CIVILE TE DHENAT E TE DHENAT E
BASHKESHORTIT BASHKESHORTES

Emri, mbiemri

Numri personal

Emri i babait
Emri i nénés

Datélindja

Vendlindja (fshati/ qyteti, rrethi)

Gjendja Civile

Shtetésia

Vendbanimi (adresa) !
Vendgéndrimi (adresa) {

Mbiemri qé do té mbajé secili prej
bashkéshortéve pas martesés

Njohja e atésisé dhe amésisé sé fémijéve
té lindur para martese

Nr. data e kontratés sé re it pasuror |

Déshmitarét: Emri, Mbiemri, Numri 1.

personal, Vendbanimi (adresa)

Pérkthyesi: Emri, Mbiemri B

Numri personal |

Vérejtje

Ky akt, pasi u redaktua, u lexua u nénshkrua prej t¢ gjithéve e meje.

Déshmitarét Bashkéshortét Pérkthyesi

(Emri, Mbicmri, Nenshkrimi) (Emri, Mbiemri, Nénshkrimi) ~(Emri, Mbiemri, Nénshkrimi)

(Emri, Mbiemri, Néns

Népunési i Zyrés sé Gjendjes Civile

(Emri, Mbiemri, Nénshkrimi, Vula)

Shénime nga verifikimi vietor
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